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MIJIXOIA 10 KJIACUPIKAILIN ®PA3ZEOJIOTTYHUX OIMHUIH

®pazeosiorisi — po37i1 MOBO3HABCTBA, KWW BUBYAE (Ppa3eosOTIUHUN CKIIaj
MoBH. [IpenmeTom (paszeonorii sk HAyKH € JOCIIKEHHS (pa3eosiori3MiB, a came
CTIMKHMX CIIOBOCIONIYY€Hb 31 CKJIagHOoi cemaHtukoro [3: 205]. Taki
CJIOBOCITOJIYYCHHSI  XapaKTEPU3YIOTHCA ITUTICHICTIO 3HA4YeHHS Ta CTIHKICTIO
JIEKCUYHOTO CKJIay Ta IPaMaTUYHOI OOy I0BH.

[TonoBHEHHST (Ppa3eoNOTIUHOTO CKJIaay MOBU BIAOYBA€THCS MOCTIMHO, MO Yy
CBOI0 4Yepry Iependadae BHUPOOJICHHS METOJIB Ta MiAXOMIB A0 Kiacudikamii
(Gpa3eonoriyHNX OJMHHMIIb, IO 1 3yMOBIIIOE aKTYaJbHICTh POOOTH.

3HauHM BHECOK Y BHUBYEHHS (pas3eoliorii 3poOWJIM Takl BYEHl, SK
. bamm, B. B. Bunorpanos, I1. Mionanep-HeukoBcwkuii, b. Jlabinceka, JIx.
Ceiinn, Y. Makmopi Ta iH.

Meroro Hamioi cTarti € chpoba cucTeMmaru3allii HasBHUX MIAXOMIB [0
kinacudikamii  ppazeoqoriyHUX  OAMHUIL Y BITUM3HSHIA Ta 3apyODKHIN
MOBO3HaBY1H JIiTepaTypi.

Ornsan HAayKOBHX pO3BIIOK, TMPUCBIYCHHUX JIOCHTIKEHHIO (Hpa3eooriyHuX
OJIMHMIII, 3aCBITUUB, 10 ICHYIOTh P13HI MIIX0M J10 Kiacudikari ppazeonorizmis.

30KpeMa BUOKPEMITIOKOTH:

- CEMaHTUYHHUI;

- CTUMOJIOTTYHHM;

- (PyHKIIOHATBbHO-CTUICTUYHUH;

- TPaMaTHUYHU;

- 1;1eorpadiyHu.

Po3rigHeMo KOKeH 13 BUILE 3raJaHuX MIJIXOAIB JIeTaIbHIIIE.

OCKUJIbKH pOIOHAYaIBHUKOM Teopii ¢pazeosiorizmiB BBaxaeThes [lapns bamni,
TOMY caMe BIH BHepiie Kiacu(dikyBaB CIOJYyYECHHs CJIB Yy CBOIM mpaili
«®DpaHity3pka CTUICTHKA». Y CBOIM TMepmIiii KHU31 HAyKOBEIlb, 3TITHO 3
CEMaHTUYHOI KJIacH(]IKaIl€r0, BUAUIUB YOTHPU TPYHH CIOBOCIONYUYEHb, a came
[1: 8]:

1. BinpHI CIIOBOCHONYYEHHs, $KI HE MAaloTh CTIHKOCTI, TOMY MOXYTb
po3MaaaTucs opasy Micisl yTBOPECHHS.

2. 3BUYHI TO€JHAHHS — 1€ CJOBOCIIOJIYYEHHsI, KOMIIOHEHTH SIKUX MaloTh
BIJIHOCHO BUIBHI 3B’SI3KM MK CO0010, TOMY MOJKJIUBI JE€SK1 3MiHHU.
3. ®pazeosnoriyHi psau — L€ TPyOou CHIB, y SKUX JIBa TOHSTTS, SKI

PO3TalIOBYIOTHCS IOPSIJI, 3TUBAIOTHCS B OJIHE.



4. ®pa3eonoriyHi €IHOCTI — 1€ CJIOBOCIOJYYEHHs, Yy SKUX KOMIIOHEHTH
BTPaTWJIM BJIACTHUBE /I iX 3HAYEHHsSI, 1 MO3HAYAIOTh LIIICHE MOHATTS. Y TaKux
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIX HE JIOMYCKAETHCS IEpEerpymyBaHHs ckiIaaoBux [1: 8].

[Ti3HilIe HayKOBEIlb MEPErITHYB CBIM MiAXia A0 Kiacudikallii CIOBOCIOIYYCHb,
1 JIAIIOB 70 BHUCHOBKY, IO 3BUYHI TOE€JAHAHHSA 1 (Ppas3eosioriuydl psagud €
MPOMIXKHUMH JIaHKaMK no€iHanb. Tomy [llapns banai BUAUIMB TIABKH IB1 OCHOBHI
Ipynu, a came:

1. BinbHI CIOBOCTIONyYCHHS.

2. ®dpazeosioriyHi €IHOCTI, KOMIIOHEHTH SIKMX BTpPATHJIA CBO€ CaMOCTIiHE
3HA4YCHHS, BHACIIOK ITOCTIHHOTO BXKUBaHHS B Takux koMOiHarisx ([1: 10].

Bapro 3BepHyTHM yBary Ha MPUHIOWN TOMITY (Ppa3eosOTiYHUX OJWHHIIb,
3allpONOHOBAaHMN 3apyOiKHUM HaykoBieMm, [I. MrongHepom-HenkoBcrkuMm. 3a
CIOJYy4YyBaHICTIO KOMITOHEHTIB BiH BUAUIIE [5]:

- 1]110MH;

- (pazemuy;

- CKJIQJICHI CIIOBA;

- mapeMii.

[niomoro HaykoBellb Ha3uBa€ (HPa3eosIoOTIyH1 OJUHUII, /1€ CUHTETUYHUMA 3B’ SI30K
MK  CKJIQJOBUMHM  CHIBHIIIMKM, aHDK  aHaJITMYHWM; TOOTO, 3HAYCHHS
bpazeonoriyHol OAMHUII HE MOXKHA 3PO3YMITH 31 3HAUYEHHS OKPEMOTO KOMITOHEHTA
yn ix cymu. Illomo ¢pazem, TO y HHMX YaCTKOBO 30Iraerbcsi CEMaHTHUYHA 1
CUHTaKCUYHA
CrolyuyBaHicTh [5]. OTxe, MOXKHA BBaXKAaTH, 110 TOJOBHUM MPUHIIUIIOM MOJALTY
dbpaszeosioriaMiB 32 CEMAaHTUYHUM TMPUHLIUIIOM € TIOBHE ab0 YacTKOBE
MIEPEOCMHUCIICHHS, 3B’ sI3aHE 3HAYCHHSI OJTHOTO 13 CKIIAIOBUX.

BpuTaHChKi 1eKCUKOJIOTH y iepeaMoBi 10 cBoel nparll «English idioms and how
to use them», JIx. Celimn ta Y. Makmopni, BUAULIIOTH (Ppa3eosiorizmMu 3a
KpUTEpiEM TTOBHOI YK HEMOBHOI (pikcoBaHOCTI [6: 11] .

Mo nepimoi rpymnu, JOCIITHUKA BITHECTH 171I0MHU, YV CKJIaJll IKMX HE MOXKJIMBI aHi
JeKCU4H1, aHi MOpQOJOTiuHI 3MIHU (fo give someone the «cold» or «warmy
shoulder).

Hpyra rpyma BKJItOYa€ 11IOMaTUIHI OJMHUII, 0 CKIAAy SKHUX BXOASATH J1€CIIOBA,
SKI MalTh 3MiHHY KaTteropito yacy (to give someone the «cold» or «warmpy
shoulder). I ocTanHs rpyna CKJIaga€eThCs 3 11i0M, B SKHX JO3BOJISIETHCS OOMEKEH1
3MiHM B He(ikcoBaHii yactuHi (t0 have/to take/to enjoy forty winks).

Takoxx AOCHITHUKHU, Y MEXaxX €TUMOJIOTIYHOTO MiAXO0y, BUAUISIIOTh HACTYIIHI
BUIU (ppa3eosIoriyHuX OuHUIlb [6: 18]:

— 010miiHI Ta mitepatypHi (the apple of one’s eye, the green-eyed monster);
— noOyroBi ( to hit the nail on the head);

— cimecbkorocmoaapcenki (to lead someone up the garden path);

— kyminapHi (out of the frying-pan into the fire);

— BicpkoBi (to fight a losing/winning battle);

— mopexiani (to sail under false colours);

— aHimaiictiuunoro noxopxenns (to kill two birds with one stone);

— 3 koJipHuM KomrioHeHToM (to be in the pink);



— 3 KOMIIOHGHTaMHU Ha Mo3HadyeHHs vyacThH Tina (to twist someone round
one’s little finger) [6: 19].

B Mexax dyHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHOTO miaxony, b. JlaGiHceka
kiacudikyBaia Qppa3eonoriaMu HaCTYITHUM YUHOM [2]:

1. Po3moBHI (ppa3zeonoriudi oJWHUII, SKi 3a0€3MeUyI0Th KOMYHIKAINIO 1
BUKOPHCTOBYIOTHCS TIEPEBAXKHO B YCHOMY MOBJICHHI 1 MalTh «3HIDKCHE»
EKCIIPECUBHO-CTUITICTHYHE 3a0apBICHHS.

2. KumwkHi (pa3eosoriuHi OguHUIN, SKI (YHKIIIOHYIOTh TEPEBAXKHO Y
MMMICEMHOMY MOBJICHHI 1 SIKMM BJIACTHBI «ITIIBUIIICHE» €KCIPECUBHO-CTIIIICTHIHAM
3a0apBIICHHS.

3. MixcTuibpoBl (pa3eosioTiuHl  OJMHMUIN, SIKI MOXYTh BIXKHUBATHUCS
MPaKTUYHO y BCIX CTWJISIX MOBH, Q)K€ BOHU CTHJIICTUYHO Ta €KCIPECUBHO HE
3abapBJICHI, a TAKOX 3arajJbHOBXKHBaHI [2].

BignoBigHo m0 rpaMatudHoro migxony, gociainnuk, 0. Ipamia, ymoBHO
rpynye (¢pa3eosori3mu Ha JiBi Beauki rpymnu [3: 76-80]:

1) dpaseonorizmu, sSKi MarOTh TpaMaTUYHO JOMIHYIOUY CKIJIQJIOBY, 3a
JIOTIOMOTO0 IKOT MOYHA JIEFKO BU3HAYUTH KaTErOpiiiHI BIACTUBOCTI (K MPaBUIIO,
e (ppazeosioriamu, e rpaMaTUYHUM CTPHXKHEM € YU IMEHHUK YH JIIECIIOBO);

2) (dpazeosioriamMu, 10 BKJIOYAIOTh B ce0€ KaTeropiiiHi O3HAKU JIBOX 1
OlbIIe YaCTUH MOBH (B OCHOBHOMY II€ (hpa3eosiori3Mu, A€ CKIagHO ad0 30BCIM
HEMOJKJIMBO BH3HAYMTH IpaMaTHYHO ONOPHY cKianoBy) [3: 76-80].

3Ba)kal0yM Ha CIIBBIJIHOIICHHS 3 YacTMHAMW MOBH, HAayKOBEIlb 3a3Hauae, II0
OUTBIIICTG  (PPa3eoJOTIYHUX OJUHUIIL MOXKHa KiIacudiKyBaTH B HACTYIIHI
CeMaHTHKO-rpamMaTHyHi migkiacu [3: 76-80]:

— iMeHHUKOBI (cyOctanTuBHi) (@ dog in the manger);

— npukMeTHHKOBI (ax‘exTuBHi) ((as) fierce as a tiger, (as) cunning as fox);

— miecmiBui (to feel like fish out of water, to have one's heart in one's
mouth);

— TpuciBHUKOBI (agBepOianbhi) (not half bad, all in the day's work);

— Burykosi (good luck, heart alive).

[neorpdiunmii niaxia nependavae knacuikanio (HpazeonoriyHUX OJMHHULD 32
TEeMaTUYHUM MPUHIUIIOM, & caMme: MOTJIS «B1Jl HOCIS MOBHY» 1 €KCTPATIHTBICTUYHE
yieHnyBaHHs cBiTy [3]. Ha nqymky B. Vxdenka, ¢pa3eosioriudi OJuHUII MOXHA
nudepeHIiiroBaTH Ha TpU PpazeoreMaTHuHi rpymnu [4: 52-56]:

1) moauHa (3 AekiIbKOMa (hpazeoTeMaTUYHUMU TIATPYIamMu);

2) abcTpakTHI BIIHOIICHHS 1 TTOHATTS;

3) npupona.

OTxe, abu OCATHYTH TOBHUW CKJIaJ MOBHU, BapTO aHATI3yBaTH 3MICT 1 GopMu
dpazeonoriyanx oauHUlk. CroerudivyHa CTPYKTypa CTIMKUX CIOBOCIIOIYYEHD,
OCHOBHUMU O3HAKaMH SIKUX € IUTICHICTDH Ta 1I10MaTUYHICTh, BUKJIMKA€ HEAOUSIKUMI
iHTepec y HaykoBIiB. [IpoaHami3zyBaBIIM ICHYIOYl MIAXOAU A0 Kiacudikarii
(bpa3eonoriyHNX OJUHUIIb, MOXKHA 3POOUTH BHCHOBOK, III0 BOHM 0a3yrOThCS Ha
pi3Hux npunHnunax. [Ipore BapTo 3ayBaxuTu, 10 Oarato kiacudikamid MaroTh
noi0H1 pUCH.
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